
C 302/4 EL 21.10.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Agroalimentação e Cereais, SA (EE L 311, σ. 25), το ∆ικαστήριο, Συµβουλίου, της 5ης Απριλίου 1993, σχετικά µε τις καταχρηστι-
κές ρήτρες των συµβάσεων που συνάπτονται µε καταναλωτέςσυγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο,

J. C. Moitinho de Almeida, D. A. O. Edward, L. Sevón (ειση- (ΕΕ L 95, σ. 29), το ∆ικαστήριο, συγκείµενο από τους
G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, L. Sevón, πρόεδρο τµήµατος,γητή) και R. Schintgen, προέδρους τµήµατος, P. J. G. Kapteyn,

C. Gulmann, P. Jann, H. Ragnemalm, M. Wathelet και P. J. G. Kapteyn, C. Gulmann, J.-P. Puissochet, G. Hirsch,
P. Jann (εισηγητή), H. Ragnemalm, M. Wathelet, Β. Σκουρή καιΒ. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo

Colomer, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός γραµµατέας, F. Macken, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: A. Saggio, γραµµατέας:
H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στιςεξέδωσε στις 27 Ιουνίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο δια-

τακτικό: 27 Ιουνίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Μη συµµορφούµενη προς την απόφαση 97/762/ΕΚ της 1) Η προστασία την οποία η οδηγία 93/13/ΕΟΚ του Συµβου-
Επιτροπής, της 9ης Ιουλίου 1997, σχετικά µε τα µέτρα λίου, της 5ης Απριλίου 1993, σχετικά µε τις καταχρηστικές
που έλαβε η Πορτογαλία υπέρ της ΕPAC — Empresa Para ρήτρες των συµβάσεων που συνάπτονται µε καταναλωτές,
a Agroalimentação e Cereais, SA, η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία εξασφαλίζει στους καταναλωτές συνεπάγεται τη δυνατό-
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τη Συνθήκη ΕΚ. τητα του εθνικού δικαστηρίου να εκτιµά αυτεπαγγέλτως

τον καταχρηστικό χαρακτήρα ρήτρας συµβάσεως που έχει
2) Καταδικάζει την Πορτογαλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά υποβληθεί στην κρίση του όταν εξετάζει το παραδεκτό

έξοδα. αγωγής ασκηθείσας ενώπιον των εθνικών δικαστηρίων.

2) Το εθνικό δικαστήριο υποχρεούνται, όταν εφαρµόζει διατά-(1) EE C 41 της 7.2.1998.
ξεις του εθνικού δικαίου προγενέστερες ή µεταγενέστερες
της εν λόγω οδηγίας, να τις ερµηνεύει, κατά το µέτρο του
δυνατού, υπό το φως του κειµένου και του σκοπού της
οδηγίας αυτής. Η ανάγκη ερµηνείας σύµφωνης προς την
οδηγία επιτάσσει, ειδικότερα, στο εθνικό δικαστήριο να
προκρίνει την ερµηνεία που θα του επιτρέψει να απεκδυθεί
αυτεπαγγέλτως αρµοδιότητα η οποία του απονέµεται δυνά-ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
µει καταχρηστικής ρήτρας.

της 27ης Ιουνίου 2000

(1) ΕΕ C 278 της 5.9.1998.
στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-240/98 έως C-244/98
(αίτηση του Juzgado de Primera Instancia no 35 de
Barcelona για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
Océano Grupo Editorial SA κατά Rocı́o Murciano
Quintero (C-240/98) και Salvat Editores SA κατά José
M. Sánchez Alcón Prades (C-241/98), José Luis Copano
Badillo (C-242/98), Mohammed Berroane (C-243/98) και ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

Εmilio Viñas Feliu (C-244/98) (1)
(πρώτο τµήµα)

(«Οδηγία 93/13/ΕΟΚ — Καταχρηστικές ρήτρες σε συµβά-
σεις συναπτόµενες µε καταναλωτές — Ρήτρα περί κατά της 29ης Ιουνίου 2000
παρέκταση αρµοδιότητας — Εξουσία των δικαστηρίων να
εξετάζουν αυτεπαγγέλτως τον καταχρηστικό χαρακτήρα

στην υπόθεση C-455/98 (αίτηση του Tampereenτης ρήτρας») käräjäoikeus για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
Tullihallitus κατά Kaupo Salumets κ.λπ. (1)

(2000/C 302/07)

(«Φορολογικές διατάξεις — Εναρµόνιση των νοµοθεσιών
— Φόροι κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)
προστιθεµένης αξίας — 'Εκτη οδηγία — Εισαγωγικός
δασµός — Πεδίο εφαρµογής — Λαθραία εισαγωγή αιθυ-

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί λικής αλκοόλης»)
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

(2000/C 302/08)
Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-240/98 έως C-244/98, µε
αντικείµενο αιτήσεις του Juzgado de Primera Instancia no 35 de
Barcelona (Ισπανία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του (Γλώσσα διαδικασίας: η φινλανδική)
άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε τις οποίες
ζητήθηκε, στο πλαίσιο των διαφορών που εκκρεµούν ενώπιον του

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείεθνικού δικαστηρίου µεταξύ Océano Grupo Editorial SA και
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)Rocı́o Murciano Quintero (C-240/98) και µεταξύ Salvat

Editores SA και José M. Sánchez Alcón Prades (C-241/98), José
Luis Copano Badillo (C-242/98), Mohammed Berroane (C-243/ Στην υπόθεση C-455/98, µε αντικείµενο αίτηση του Tampereen

käräjäoikeus (Φινλανδία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν98) και Εmilio Viñas Feliu (C-244/98), η έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως ως προς την ερµηνεία της οδηγίας 93/13/ΕΟΚ του του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε την


